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1. Présentation du sujet 

          Le paysage sociolinguistique en Algérie est connu grâce à sa diversité et sa complexité 

due certainement à la coexistence de plusieurs langues en usage au sein de la société. Cette 

diversité fait du français une langue qui se présente avec des traits qui la distingue  nettement 

du français standard. Cette situation de complexité produit divers phénomènes linguistiques 

tels que : l’alternance codique, xénisme, emprunt et la néologie qui sera le principale axe de 

notre travail de recherche. DAUZAT, A. affirme  « pour le public cultivé mais non spécialiste 

on peut définir la néologie comme le processus de création de nouveau mots »1. Notre travail  

se base sur une étude lexico -sémantique de la néologie dans la chronique de HAMMOUCHE 

du journal liberté. Ce phénomène nommé la  «  néologie » qui crée des nouvelles unités 

lexicales, consiste à introduire un nouveau mot ou un sens dans la langue. ces expressions 

nouvelles sont utilisées dans plusieurs domaines tels que la presse écrite. 

Il s’agit pour le présent travail d’étudier des néologismes relevés dans les chroniques de 

Hammouche. les chroniques en question apparaissent quotidiennement dans le journal 

d’expression française liberté où  l’auteur exprime, à sa manière son point de vue sur 

l’actualité. 

Ce modeste travail s’inscrit dans la persepective de la lexico-sémantique qui nous permettra à 

étudier de nouveaux mots, que ce soit un sigle, un emprunt, une dérivation, une composition 

ou autre forme de néologie. 

De ce fait, nous nous intéressons dans notre analyse aux différents procédés de formation de 

la néologie. 

2. Motivation et choix du sujet 

        La langue française continue à s’enrichir à l’aide des inventions intérieures de la langue. 

Cette évolution se manifeste dans la langue française en usage en Algérie, du fait qu’elle 

présente beaucoup des particularités lexicales et sémantiques. Nous avons choisi d’intéresser 

au phénomène de l’étude lexico-sémantique dans la presse écrite, d’après DAUZAT, A. 

                                                                 
1
 DAUZAT A, Tableau de la langue française : origine-évolution-structure actuelle, petite 

bibliothèque payot, Paris, (1997), p.19 
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« La langue écrite surtout la langue du journaliste, joue un rôle important 

dans la reprise de l’activité suffixale. Le journaliste écrite d’instinct les 

périphrases ; le suffixe lui vient naturellement sous la plume pour exprimer 

des rapports (Hervé-hervéisme  ,ovation-ovationner). (…) c’est lui qui a 

souvent créé et surtout vulgarisé- dans presque toute l’Europe-les dérivés 

des mots composés ».2  

L’idée d’un travail de recherche sur la néologie prend naissance grâce à une passion que nous 

avions depuis longtemps pour le lexique de la langue française en générale, c’est un choix 

appuyé par la réputation du journal, ainsi qu’il est très diffusé en Algérie. Nous allons par la 

suite à l’analyse de ces néologisme recueillis dans les chroniques de Mustapha Hamouche que 

nous croisons en lisant cette dernière, Le choix de ce corpus est motivé par la richesse et la 

diversité voire l’originalité du lexique utilisé dans ces chroniques. 

      

3. Problématique 

      La langue étant un système vivant ne peut se suffire à elle-même .Elle a besoin de se 

renouveler par de nouveaux mots, ce qu’on appelle « la néologie ». la problématique est 

définie comme le carburant qui alimente le processus scientifique et c’est la fondat ion de 

toute méthode de recherche et de toute conception expérimentale, de l’expérience véritable à 

l’étude lexico-sémantique de la néologie dans la chronique de HAMMOUCHE de journal 

liberté, permet d’étudier les différentes unités néologiques relevées à travers un journal 

algérien quotidien francophone « liberté », notre travail se propose de faire une étude lexico 

sémantique des créativités lexicales en mettant l’accents sur leur relation forme/sens. 

De ce fait, nous tenterons d’apporter des éléments de réponse adoptées par deux questions 

principales : 

 Quelle est la structure lexico-sémantique de la néologie adoptée par HAMMOUCHE 

dans ses chroniques de journal liberté ? 

 Quels sont les objectifs discursifs de l’utilisation de cette structure dans les différentes 

chroniques de  HAMMOUCHE? 

                                                                 
2
 DAUZAT A, Tableau de la langue française : origine-évolution-structure actuelle, petite 

bibliothèque payot, Paris, (1997), p.30 
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4. Hypothèses 

           Comme réponse à ces interrogations nous émettons les hypothèses selon les quelles 

l’utilisation de la néologie chez HAMMOUCHE dans ces chroniques dans le journal liberté 

est le résultat des caractéristiques propres à la situation sociolinguistique comme toute 

recherche celle-ci est centrée sur un certain nombre d’hypothèses sur les quelles nous nous 

appuierons afin de répondre aux questions posées. 

 Le chroniqueur utilise ses nouveaux mots à l’occurrence de l’emprunt et la dérivation 

pour répondre à des situations linguistiques exigées par une réalité locale que le 

français reste incapable d’exprimer. 

 Le chroniqueur essaye, en ajoutant des mots de langue maternelle, de donner une 

certaine authenticité à ses écrits. 

 

5. Méthodologie et corpus 

       Au cours de notre travail de recherche et dans le but d’atteindre l’objectif que nous nous 

sommes fixé précédemment, il nous a semblé nécessaire de retenir une démarche qui se base  

sur la lexicologie dans la mesure où la lexie reste une unité linguistique. 

Nous allons ainsi suivre une démarche analytique étant donné que nous allons analyser les 

différents nouveaux mots sur le plan sémantique ainsi le coté lexical. 

Dans notre travail de recherche nous allons aborder un échantillon des lexies dans les 

chroniques de HAMMOUCHE, pour recueillir un nombre représentatif des néologismes 

présent dans le journal « liberté ». 

Notre corpus est constitué de cent-vint lexies qui apparaissent dans le quotidien d’expressions 

française, « liberté ».nous allons par la suite faire une analyse de ces mots recueillis, sur une 

période de trois mois : du 1 octobre jusqu’au 31 décembre 2017, cette  période est marquée 

par un phénomène politique « les élections législatives ». 

6. Plan  

          Pour bien mener l’étude du phénomène linguistique de la créativité lexicale 

journalistique, nous intéressons au phénomène de la néologie journalistique. 
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Notre travail sera essentiellement partager en deux chapitres cohérents : 

Le premier chapitre sera consacré aux concepts théoriques, qui traitera de la définition de 

quelques concepts en rapport avec notre travail, par exemple  : la néologie, le néologisme, la 

lexicologie, la sémantique…etc. ainsi à la méthodologie qui sera basé sur la démarche de 

notre mémoire ainsi que la collecte de notre corpus et les critères de sélection des 

néologismes.  

Le deuxième chapitre sera consacré à l’analyse lexico-sémantique des nouvelles lexies qui 

sera illustrée par des résultats chiffrés et des présentations graphiques. 
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            La langue n’est pas une entité figée et fixée, elle évolue à tout moment, et cette 

évolution permet peu à peu de transformer son lexique, pour désigner des réalités nouvelles 

par de nouveaux mots ; ce sont les néologismes. Dans ce chapitre, nous allons présenter : le 

cadre médiatique en Algérie, la presse écrite, le discours journalistique, et de définir le 

domaine de la lexicologie et la sémantique. Nous allons parler aussi de notre corpus et les 

démarches à suivre pour la collecte de ce dernier. 

I. Le cadrage théorique 

I. 1. La presse en Algérie 

Le champ culturel et linguistique algérien ont connu un changement total avec 

l’émergence des outils médiatique en Algérie et plus précisément la presse écrite, selon 

CHEURFI, A.  

« Dans la longue marche de la presse écrite algérienne qui a 

vu maître les premiers titres à la fin du XIX siècle, incontestablement , 

l’avènement du code de l’information de 1990 constitue un tournant 

majeur dans la mesure où non seulement il a brisé définitivement le 

monopole jusqu’à la détenu par le parti Etat a jeté les bases d’une 

presse privée qui a porté la dynamique de toute une société vers 

l’avant au moment même où la déferlante du terrorisme menaçait de 

toute emporter »2…….. 

A partir le XIX siècle, la presse écrite algérienne a vu les premiers titres, un vrai 

changement et un développement total en Algérie pendant les années 90.    

Le paysage médiatique national et sans doute le plus riche et diversifier du Maghreb, 

voire du monde arabe, d’après CHEURFI, A. «En terme de chiffres et selon les statistiques les 

plus récentes, le pays  dispose de près de 300 publications avec un tirage moyen par jour de 

près de trois millions par jour… »3 

                                                                 
2
CHEURFI, A.  Regard sur le paysage médiatique algérien, 

http://chadjmal.centerblog.net/6509132-regard-sur-le-paysage-médiatique-Algérien (consulté 
le 10 avril 2018), P.5. 
3
 CHEURFI, A. Regard sur le paysage médiatique algérien, http://chadjamal.centerblog.net/6509132-regard-sur-

le-paysage-médiatique-Algérien (consulté le 10 avril 2018), p.11. 

 

http://chadjmal.centerblog.net/6509132-regard-sur-le-paysage-médiatique-Algérien
http://chadjamal.centerblog.net/6509132-regard-sur-le-paysage-médiatique-Algérien
http://chadjamal.centerblog.net/6509132-regard-sur-le-paysage-médiatique-Algérien
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         La langue française est la langue majeur tandis que l’arabe est considéré comme patois, 

c’est-à dire une langue pauvre, rustique et incompréhensible. D’après  DJABALLAH B, A. 

les inspecteurs de français ont considéré la langue française en premier degré et l’arabe 

dialectal comme patois « L’arabe dialectal n’a de valeur que de patois, que l’arabe dialectal 

est une langue morte et que l’arabe moderne est une lange étrangère ce qui ne leur permet  

pas de constituer une matière obligatoire d’enseignement primaire »4 

I.1.1. La situation de la presse écrite pendant l’indépendance en 1962 

Durant l’indépendance de l’Algérie (1962) la presse écrite était exclusivement 

réservée aux Européens presque toute catégorie d’âge et dans toute les spécialités. Dans ce 

sens  CHEURF, A. affirme que : « …tous ou presque tous en français .La presse importée de 

la métropole était aussi en français. Les publications en arabe algérienne s’était inexistantes 

et celle importées d’Egypte et de pays arabe indépendants étaient rarissimes  ou alors 

diffusées sous le manteau »5 

Même si une circulaire de 1934 qui est signée du ministre français de l’intérieur de l’époque 

qui qualifiait les journaux de langue arabe, ces derniers sont soumis au même régime que la 

presse étrangère, mais ils pouvaient être supprimés ou suspendus par simple décision 

administrative. 

I.1.2. La presse écrite 

         La presse écrite est définie par plusieurs théoriciens. CHARAUDEAU, P. soutient l’idée 

que : 

 « La presse écrite représente un domaine tout à fait exceptionnel pour 

l’analyse des discours à la recherche d’un champ propice au test de ses 

hypothèse théoriques et à la mise des épreuves de ses outils de 

description : elle est d’une part, une sorte de laboratoire pour l’étude des 

                                                                 
4
 DJABALLAH B, A.  Presse écrite, radio, télévision, affichage en Algérie : Multiplicité des langes et chocs des 

langages, http://algériedébat,over-blog.com, (consulté le 11/ avril/2018), p20    

         
5
CHEURFI A,  Regard sur le paysage médiatique algérien , http://chadjmal.centerblog.net/6509132-regard-sur-

le-paysage-médiatique-Algérien (consulté le 11/avril/2018), p10. 

 

http://algériedébat,over-blog.com
http://chadjmal.centerblog.net/6509132-regard-sur-le-paysage-médiatique-Algérien
http://chadjmal.centerblog.net/6509132-regard-sur-le-paysage-médiatique-Algérien
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transformations socioculturelles des groupes sociaux et les relations entre 

ces transformations et l’évolution et l’entrelacement des gens discussifs »6 

 Cette citation permet de rendre compte que la presse écrite et le traitement des 

renseignements relatifs aux discours journalistiques permettent l’observation de la relation 

entre les journalistes et les lecteurs, les médias doivent également s’adapter aux besoins et les 

conditions de leur environnement d’une part la définition qu’en donne  CHARAUDEAU, P. 

exprime les différents aspects de la presse, pour lui 

 « la presse est essentiellement une aire scripturale, faite de mots, de  

graphiques, de dessins et parfois d’images fixes, sur un support papier, 

cet ensemble inscrit ce média dans une tradition écrite (au sens étroit) 

qui se caractérise essentiellement par un rapport distancié entre celui 

qui écrit et celui qui lit, du fait de l’absence physique de l’instance 

d’émission et de l’instance de réception, l’une vis-à-vis de l’autre une 

activité de conceptualisation de la part des deux instances pour se 

représenter le monde, ce qui produit des logiques de production et de 

compréhension spécifiques, un parcours oculaire multi-orienté de 

l’espace d’écriture qui fait que ce qui a été écrit reste comme une trace 

sur quoi on peut constamment revenir : celui qui lit pour remémorer ou 

recomposer sa lecture »7, 

 Toute presse écrite reflète l’usage réel de la langue des locuteurs à la quelle s’adresse, mais 

certains articles ne peuvent pas être inscrits dans l’actualité, parce que les sujets traité sont liés 

à leurs problèmes quotidiens cas des chroniques ou le journaliste souligne sa distance avec les 

lecteurs en abordant des thèmes intéressant qui en rapport avec leurs problèmes, la presse 

écrite très féconde en néologismes permet d’accéder à un lexique constamment remis à jours, 

les journalistes fait appel à la création lexicale 

I.1.2.1. La presse écrite algérienne 

       La presse écrite algérienne comprend trois langues : l’arabe, le français et le tamazight. 

La majorité de cette dernière est privée, elle est publiée sur le net quotidiennement  sauf po ur 

                                                                 
6
CHARAUDEAU P,  la presse, produit, production, réception, langage, discours et société, Didier 

érudition, coll. (1988), p.175. 
7
CHARAUDEAU P, Le discours de l'information médiatique,  Hachette, I.N.A, (1997), p.125 
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le vendredi. D’après SOURIAU, H. «  la presse écrite algérienne produite par des étrangères 

déjà existait pendant la colonisation mais après l’indépendance plusieurs titres sont 

apparaisses, mais la diffusion et la publication des titres n’ont jamais été aussi importante 

que cette dernière décennie » 8 et selon BRAHIMI, B. « Qui a été plus que toute autre 

période(…) théâtre évolution rapide, aboutissant à une grande diversification et à une 

multiplication des médias écrits »9 

I.1. 3. Discours journalistique 

       Le discours journalistique reste dans le périmètre des produits journalistiques. Il englobe 

seulement ceux qu’ils livrent dans le cadre du média d’exercice. Le discours de la presse 

écrite est circonscrit dans le temps et l’espace, il permet de facilité le recueille d’un corpus de 

taille importante pour le chercheur. Il véhicule des informations explicites des divers 

domaines : sociaux, politiques, administratifs, etc. 

Le but trop souvent déclaré, des publications de presse est celui d’informer le large public, de 

plus en plus avide de savoir de connaitre ce qui se passe ce qui arrive dans le monde. 

Les journalistes cherchent des informations qui intéressent un nombre toujours plus large de 

lecteurs, ces derniers rapportent les évènements tels qu’ils se sont déroulés, leurs rôle ne 

s’arrêtent pas d’être un grand diffuseur de la langue seulement, ils choisissent à un moment 

donné, de s’exprimer dans l’une ou l’autre des langues est très significatif, ils subissent aussi 

l’influence du public. À travers la reprise de mot ou expressions nouvelles propres aux 

Algériens qui sont les créations lexicales exemple (MARHABA) mot arabe signifié « bien 

venue » en français BENAAZZOUZ, N. affirme que « les journalistes créent et recréent de 

nouvelle propositions lexicales faisant du discours journalistique une langue (d’avant-garde  

)qui rompt avec les conventions et devient novatrices »10, alors l’utilisation des néologismes 

peut embastiller plusieurs raisons qui sont souvent d’ordre social, politique, culturel, et tout 

sort de l’essor dans divers secteurs au sein de la société exigent de faire appel à des nouveaux 

mots pour enrichir le lexique d’une langue. 

                                                                 
8
 SOURIAU H, La presse maghrébine, Tunisie, Lybie, Maroc, Algérie, revue française : d’Histoire 

d’outre-mer, https://www.persee.fr, (consulté le 6/mai/2018), p.16. 
9
 BRAHIMI B., Le pouvoir, la presse et les droits de l'homme, MARINOOR, 1996. Cité par AYAD 

ABLA, mémoire de magister, analyse de la rubrique Tranche de vie dans le quotidien d’Oran, 
université Mentouri-Constantine, p17. 
10

 BENAZZOUZ -N, La néologie journalistique en Algérie : pour une étude analytique des 
néologismes à base française, revue el ATHAR, (2012), p.11. 

https://www.persee.fr/
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I.1.3.1. Caractéristiques du discours journalistique 

     La langue de la presse fait appel à la précision des lexies et à la syntaxe la plus recherchée. 

Cette caractéristique du langage commune à d’autre types de discours le langage 

journalistiques à deux traits spécifiques : 

 Il doit être le plus économique possible c'est-à-dire conduire le plus grand nombre de 

mots et ces informations contient le maximum d’originalité. 

Une autre caractéristique du langage de la presse ce qu’il est accessible par le public de fait 

que le niveau culturel du public est différent et pour cela il faut la nécessité que les 

informations soit formulés dans un langage conforme aux destinataires. 

Le discours journalistique développe dans son intérieur plusieurs autres discours  qui 

correspondent aux divers auteurs. Chaque journaliste a sa personnalité et son propre talent, le 

discours journalistique présente une uniformité maxime face aux autres discours. 

I.1.3.2. Qu’est ce qu’une chronique ? 

     La chronique est un type de discours journalistiques considéré comme propice à la 

création lexicale, est marquée par sa façon spécifique d’aborder des sujets très divers émanant 

de la réalité sociale, elle renvoie spontanément à un article journalistique dans la presse écrite 

qui réserve un espace stable dans les pages du journal ou le chroniqueur se permet d’écrire sa 

chronique dans divers domaines en utilisant son style d’écriture, Elle est définit par  Picard, J, 

C. comme suit :  

« La chronique est un genre journalistique dont il est périlleux de 

proposer une définition tellement elle apparait comme une sorte de 

fourre-tout qui peu importe le sujet traité, se déploie au gré des humeurs 

et des opinions de son auteur. D’une chronique à l’autre et d’un 

chroniqueur à l’autre, il est bien difficile de dégager des éléments 

communs…si ce n’est la totale liberté d’expression dont jouit son auteur. 

Une liberté qui s’exprime autant dans le choix des sujets et la teneur des 

propos que dans le style d’écriture  »11 

                                                                 
11

Les Cahiers du journalisme, N°6, octobre 1999,  
http://www.cahiersdujournalisme.net/cdj/pdf/06/06_Picard.pdf, (consulté le11/avril/2018), p.38. 

http://www.cahiersdujournalisme.net/cdj/pdf/06/06_Picard.pdf
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La lecture des chroniques est un style unique. Cette manière moqueuse de traiter des sujets 

d’une valeur très importante par les journalistiques qui caractérise par des styles variées cette 

production journalistique est due à la multiplicité des sujets traités ainsi à son style d’écriture 

et sa spécialité. Chaque écriture journalistique est rédigée par un spécialiste qui écrit l’article. 

I.2. La néologie et les causes de son apparition 

    La nature du néologisme est conditionnée par son lieu d’apparition, son émetteur, les 

causes de son apparition, les conditions favorisant son apparition et sa nouveauté. Elle est  

« la force du néologisme à quelque chose d’irrésistible. Il est la marque de la vie même »12.à 

fin de produire un néologisme, on a parfois un désir irrésistible, dont le journaliste le besoin 

pour convaincre le public. Dans ce sens l’apparition des néologismes peut avoir différents 

causes : 

 On subit l’influence d’une langue étrangère. 

 On veut être différent des autres. 

 On veut attirer l’attention  

 On ne peut pas trouver de bon mot dans la langue utilisée. 

 On veut éviter la répétition du même mot. 

La cause est la seule fonction de la néologie qui réalise un but de la politique linguistique  et 

de la régulation du développement du vocabulaire. La langue française s’enrichit par 

nouveaux mots exprimant les réalités du monde contemporain. 

 

I.2.1. La néologie   

La néologie est un domaine de la linguistique qui est examinée pour lui-même, cette 

notion est définie par plusieurs linguistes. D’une part celle donnée par GUILBERT, L. qui est 

considéré l’un des théoriciens ayant présenté les travaux les plus éclairants sur les différents 

aspects de la néologie, définit ce concept comme étant : « la possibilité de création de 

nouvelles unités lexicales en vertu des règles de production incluses dans le système 
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GOOSSE A, De l’accueil au refus, La banque des mots n° 1, (1971), p.42. 
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lexicale »13 .Donc, ce théoricien considère la néologie comme la création de nouvelles formes 

linguistiques, à partir des règles déjà définies par un système. D’autre part une définition de  

MORTUREUX, M, F. pour laquelle le terme de néologie désigne « l’ensemble des processus 

continu de formation de nouveaux mots, les néologismes »14  

          Alors la néologie se définit comme la production d’unités lexicales nouvelles, soit par 

apparition d’une forme nouvelle, soit par apparition d’un nouveau sens à partir d’un même 

signifiant .Selon DUBOIS, J. dans le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage la 

néologie est : « Le processus de formation de nouvelles unités lexicales »15  

A partir de ces définitions la néologie est  un moyen permettant la création de nouveaux mots 

et le biais par lequel le locuteur faire recoure à la néologie. Concernant son étymologie le mot 

néologie vient des deux racines : grecque « neos » qui signifie « nouveau »et « logos »qui 

signifie « parler » 

I.2.2.  Le néologisme 

              La définition de néologisme a été élaboré à partir de l’adjectif « neos »et « lagos »ces 

deux lexèmes signifient respectivement récent/nouveau et discours rationné. Le dictionnaire 

linguistique définit le mot néologisme comme « Une unité lexicale, nouveau signifiant ou 

nouveau rapport signifiant-signifie, fonctionnant dans un modèle de communication 

déterminé et qui n’était pas réalisée antérieurement »16Dans  le dictionnaire de linguistique et 

des sciences du langage , DUBOIS,J. donne la définition suivante de néologisme : « Une unité 

lexicale fonctionnant dans un domaine de communication déterminé et qui n’étais pas réalisé 

antérieurement »17 Cette définition permet de constater qu’un nouveau facteur doit être en 

considération, à savoir le surgissement d’une nouvelle unité linguistique qui n’existe pas 

auparavant, et de ce sens GUILBERT L affirme dans un article de théorie de néologisme que 

cette notion est  « est un signe linguistique comportant une face signifiant et une face signifié 

                                                                 
13

 GHILBERT L,  La créativité lexicale, Larousse, (1975), p.31.  
14

 MORTUREUX M-F,  La lexicologie entre langue et discours, SEDES, Paris, (1997), p.115 
15

 DUBOIS J et al,  Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, Paris, (1999), 
p.322. 
16

Idem, (p. 110) 
17

 DUBOIS J et al,  Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, Paris, (1999), 
p.111. 
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ces deux composantes sont modifiées conjointement dans la création néologique, même si la 

mutation semble porter sur la seule morphologie du terme ou sur sa seule signification»18 

           Cependant, tout nouveau mot ne doit pas être qualifié comme néologisme, d’après  

SABLAYROLLES, J, F. pour qu’un mot puisse être qualifie de néologisme il lui faut certains 

conditions : il faut que ce nouveau mot soit accepté, utilisé et compris par un grand nombre 

des locuteurs. Par contre, pour certains linguistes un mot est considéré comme néologisme à  

partir du moment où le mot intègre le dictionnaire. 

I.3. La lexicologie 

C’est une branche de la linguistique, elle se définie comme étant : « l’étude du lexique, 

d’un vocabulaire d’une langue, dans ses relations avec les autres composants de la langue, 

phonologique et surtout syntaxique et avec les facteurs sociaux, culturels et psychologiques » 

Ainsi elle est une discipline récente : « conçue comme étude scientifique des structures du 

lexique »19  

 La lexicologie compte deux branches : 

La morphologie lexicale : est en rapport avec la forme des mots, son but est : « la 

description des règles qui régissent la structure interne des mots, c’est-à dire les règles de 

combinaison entre les morphèmes racines pour constituer des mots »20  

La sémantique structurale : elle en relation avec la sémantique lexicale, elle étudie 

l’organisation sémantique du lexique, en analysant le sens des mots surtout à partir de la 

notion de sème. 

I.4. la sémantique  

Elle est définie par  LERAT,C. comme étant : «l’étude du sens des mots des phrases et  

des énoncés »21Ainsi par GUIPRAUD, P. comme : «l’étude du sens des mots »22Son objet  

d’étude est le sens,  elle est définie aussi dans le dictionnaire de Linguistique et des Sciences 

                                                                 
18

 GUILBERT L, Théorie du néologisme, http://www.pressee.fr , (consulté le 7/mars/2018), p10. 
19

 DUBOIS J, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, Paris, (1999), p.281. 
20

Idem, p.311. 
21

 Survol historique de la sémantique, 
http://www.docents.unal.edu.co/jahreyes/docs/semantique%203.ppt,( consulté le : 07/mars/2017),p.11. 
22

 GUIRAUD P, La sémantique, coll, que sais-je, édition puf, Paris, (1979), p.05. 

http://www.pressee.fr/
http://www.docents.unal.edu.co/jahreyes/docs/semantique%203.ppt


20 
 

du langage comme suit : « Même si la langue est le lieu privilégié de la manifestation de la 

signification, l’avènement de la sémantique qui a le sens pour objet a été tardif  »23  

I.5. Qu’est ce que la lexico sémantique ? 

     C’est une étude ou une analyse consiste à jumeler deux disciplines essentielle la 

lexicologie et la sémantique 

L’unité lexical n’existe qu’en tant que forme ayant un sens, la lexicologie s’intéresse à la 

totalité du signe linguistique : signifiant et signifié, l’étude de lexique se fera en relation avec 

la sémantique lexical qui a pour objet la description des significations propres aux longues, et 

leur organisation théorique. Dans notre analyse, nous appuierons sur la relation entre forme et 

sens, car la création linguistique mettre en parallèle l’association d’une forme à un sens. 

II. Cadrage méthodologique 

II.1. Présentation du corpus 

      Le corpus de notre travail de recherche est une liste des néologismes extraient à partir 

d’un journal quotidien algérien « Liberté ». Il s’étale sur une période de trois mois, qui 

commence de mois d’octobre jusqu’au mois de décembre 2017.Ce corpus se compose donc 

environ 100 mots. Les chroniques choisies traitent principalement les thèmes suivants : social, 

politique, économique… 

II.1.1. Le journal liberté 

      Le journal liberté est un journal quotidien d’expression française paru pour la première 

fois le 27 juin 1992. Ce journal occupe une place importante dans la presse écrite algérienne, 

il offre à ces lecteurs des informations variées et prêtes des domaines différents notamment : 

le sport, politique, société, culture et jeux, le journal est connu principalement pour les 

qualités suivantes : pertinence, richesse et crédibilité de ses informations. Ce dernier est un 

quotidien généraliste qui traite aussi bien de politique intérieur que de  sport  de culture ou 

d’actualité internationale parmi les rubriques phares de journal citons : 

                                                                 
23

DUBOIS J –et al, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, Paris, (1999), 
p.418. 
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 L’actualité en question qui contient plusieurs pages traite toute l’actualité algérienne 

dans des différents domaines. 

 Le radar en page 5 c’est une collection de textes courts mêlant indiscrétion, insolite et 

informations rapides. 

 Contribution en page 8 ensembles des textes qui concernent le domaine politique. 

 L’Algérie profonde contient 2 page contient des textes courtes qui traite des 

problèmes et des projets aussi de peuple algériens. 

 Culture cette rubrique a deux pages elle traite des différents thèmes culturels. 

  AUTO qui parle de ce qui concerne automobile, camion… 

  International traite tous les domaines et donne les informations du monde entier. 

 Publicité contient des textes courts publicitaires d’achats et ventes. 

  Sport contient deux pages qui donnent des informations de domaine du sport. 

 Jeux à deux pages contient des jeux variés. 

 Des gens et des faits page réservée à la publication de récits, nouveaux ou romans en 

plusieurs épisodes. Auteurs ADILA KATIA, YASMINA HANANE, dessin de A, 

AMMOURI. 

 Télé information sur ce qui va passer durant la journée sur les chaines télévisé 

française. 

 Contre champ de MUSTAPHA HAMMOUCHE en page 24 c’est une analyse 

politique contient aussi plusieurs textes courts qui traites différents thème, aussi la 

caricature d’ALI DILEM. 

II.1.2. La collecte des néologismes 

         Le titre du journal auquel nous avons eu recours est « Liberté » est plus précisément la 

chronique intitulée « contre champ » dont le chroniqueur est le journaliste MUSTAPHA 

HAMMOUCHE. Le type de discours supposé propice à l’apparition de création lexicale et 

sémantique. Cette chronique est marquée par des sujets variés qui reflètent la réalité dans 

notre pays et notre société .la période de l’élaboration du corpus est 

durée 3 mois qui caractérise par plusieurs événements dans des domaines variés, et pour cela 

une attention particulière à été portée à l’intégration des néologismes dans ces chroniques. 

Les étapes que nous avons suivi est comme suit : 
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Nous avons effectué plusieurs lectures attentives et constantes des chroniques « contre 

champ » du journal «  liberté  » s’avère essentielle pour le repérage et la collecte des 

nouvelles unités lexicales 

D’abord la détection et le repérage des phénomènes néologiques se fait manuellement, selon 

SABLAYROLLES, J. « engendre des erreurs par excès qui lui sont propres, et aussi des 

erreurs par défaut, dont elle n’a pas l’apanage mais qui ont des conséquences plus graves 

puisque ces omissions ne sont pas récupérables automatiquement »24 

Ensuite nous avons essayé de récupérer les chroniques journalistiques en format électronique 

sur site web officiel du journal liberté, https://www.liberte-algerie.com/contrechamp/-

4594/print/1  

II.1.3.Les critères de sélection des néologismes  

L’extraction des unités linguistique intéressantes en s’appuyant sur plusieurs critères. 

II.1.3.1.Corpus d’exclusion 

     La néologicité étant une caractéristique difficile à déterminer, elle est définie selon 

BOUZIDI B comme suit : « caractère néologique nouveau d’une entité lexicale est 

intrinsèque au temps et s’inscrit dans une problématique double » 25  donc nous sommes 

obligées de recourir aux dictionnaires de référence pour pouvoir détecter le caractère 

néologique d’un mot. Nous allons donc procéder par la méthode d’exclusion qui est le seul 

critère de vérification de néologicité objectif, SABLAYROLLES affirme qu’il est très 

important« se référer àdes dictionnaires d’usage courant, remis à jour régulièrement et 

contemporains des énoncés sur lesquels on effectue le relevé, tout en gardant en tété leur 

imperfection et leur retard dans l’introduction de nouvelles unités dans leur nomenclature »26 

Nous avons opté pour les dictionnaires suivants : 

 Le petit robert le nouveau petit robert de langue française 2006.  

                                                                 
24

SABLAYROLLES J-F, Fondements Théoriques des Difficultés 
Pratiques du Traitement Des Néologismes, revue française de linguistique appliquée, 2002, 
http://www.crain.info.fr, (consulté le : 14/avril/2018), p.12. 
25

 BOUZIDI B, Néologicité et temporalité dans le processus néologique, université de Sétif, 
http://halshs.archives-ouvertes.fr. (Consulté le 14/avril/2018),p.2. 
26

SABLAYROLLES J-F,  Fondements Théoriques des Difficultés Pratiques du Traitement Des 
Néologismes, revue française de linguistique appliquée, http://www.crain.info.fr,( consulté le : 
14/avril/2018), (2002),p.5.  

https://www.liberte-algerie.com/contrechamp/-4594/print/1
https://www.liberte-algerie.com/contrechamp/-4594/print/1
http://www.crain.info.fr/
http://halshs.archives-ouvertes.fr/
http://www.crain.info.fr/
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 Le petit Larousse 2017. 

 Dubois j, dictionnaire de langue française, lexis, paris, (1992). 

Le choix de dictionnaire s’appuie non seulement sur le fait qu’il se révèle relativement ouvert 

à l’introduction des nouvelles lexies Selon Sablayrolles il est même plus complet sur le 

vocabulaire contemporain que le lexie de Larousse. 

II.1.3.2.Le sentiment néologique 

   Le néologisme devrait être envisagé avec un sentiment néologique ce critère s’avère 

incontournable ,une lexie sentie comme telle, lors de la recherche des néologismes dans un 

corpus donné, il est possible de constater des variabilités dans le repérage des lexies qui  

pourraient être néologique selon SABLAYROLLES, J,F. 27  cela est du au sentiment 

néologique qui varie d’une personne à l’autre selon lui « le premier critère du sentiment 

néologique est l’existence de flottements, tant que une forme est en concurrence avec d’autre 

sens avoir réussi à les évincer on peut considérer que ces mots sont encore sentis comme 

néologique »28 

II.1.3.3.Critère typologique 

    Lors de la recherche des néologismes il est nécessaire d’accorder une attention particulière 

à certains signes graphiques qui influence certainement l’informateur dans son relevé : 

guillemets et italique qui sont le plus courants du discours journalistique écrit pour cerner un 

néologisme ou le journaliste dans ce cas, ne pas assumer la responsabilité de l’innovation 

lexicale. Mais cela n’empêche pas de dire qu’il en assure la diffusion. 

      Tout ou long de ce chapitre, nous avons essayé de définir suffisamment différentes 

notions et parmi elles, nous avons abordé la notion de discours journalistique qui nous permet 

d’observer la réalité de la langue française dans la société Algérienne et qui fait recours aux 

nouveaux mots qui sont les néologismes. 

 

                                                                 
27

SABLAYROLLES J., F, L’Innovation Lexicale, actes du colloque organisé en février 2001 à 
limoges, Honoré Champion, Paris, (2003), pp.279-295. 
28

SABLAYROLLES J, F, La néologie en français contemporain, Examen du concept et analyse de 
production néologique récente, Honoré champion, Paris, (2000), p.182. 
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         Ce chapitre  porté sur  la néologie et les néologismes écrits, constituant la partie pratique 

qui est consacrée à l’analyse d’un corpus se composant de néologismes relevée dans un 

organe de presse écrite étatique  (chronique : le journal quotidien liberté) ces unités lexicales 

nouvelles seront analyser au niveau de la forme et de sens, du moment que notre travail de 

recherche se propose de faire une étude et une analyse lexico-sémantique des néologismes 

collectés dans le journal de liberté, et la partie théorique  qui est consacrée à la définition de 

certains notions  comme : la néologie, la créativité lexicale, la nouveauté et le néologisme. 

  I. Les procédés de formation 

     Notre travail de recherche se propose d’étudier les procédés de formation des lexies 

néologiques, donc nous allons présenter les procédés de formation qui ont relié à la création 

des néologismes en suivant le même ordre avec les matrices lexigéniques proposées par 

J,F,SABLAYROLLES . Car sa typologie se compte parmi les plus complètes, il propose une 

typologie de néologismes fondée sur les procédés de formation. Sa conception se base sur une 

typologie étayée par les « matrices lexicogéniques ». il distingue des matrices internes et une 

matrice externe : 

a. les matrices internes renferment : 

 Les matrices morpho-sémantiques 

 Les matrices syntaxico-sémantiques 

 Les matrices morphologiques 

 Les matrices pragmatico-sémantiques. 

b. la matrice externe. 

Ces matrices sont présentées dans le tableau suivant : 

   1          Préfixation  

 

 

Affixation  

 

 

 

 

 

Construction  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   2 

 

Suffixation flexion 

 

  3 Dérivation inverse 
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   4     

 

Parasynthétique 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Morpho-sémantique 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  5   

 

 

Composition synapsie 

quasi morphème 

 

Composition 

 

    6 Mot-valise 

   7 Onomatopée fausse 

coupe et jeu phonique :  

Paronymie 

    Imitation et  déformation  Syntactico-sémantique 

 8 Conversion      Changement              de        

fonction 

 

 

Syntactico-sémantique  

 

 

 

 

 

 

   9  Construction différente 

  10  Métaphore           Changement de sens                                                         

  11  Métonymie 

  12  Autre figure, 

restriction, extension de 

sens, etc. 

  13  Troncation   Réduction de la forme  

 

  Morphologique  

   14  Siglaison  

  15   Détournement     Pragmatique  

  16 Emprunt   Matrice externe  
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I.1 Les matrices internes 

         Elles regroupent quartes matrices, subdivisées elles même en sous ensembles. 

I.1.1Les matrices morphosémantiques 

     Elles englobent les procédés de formation suivant : 

I.1.1.1.La dérivation 

           Ce mode de formation consiste à créer de nouvelles unités lexicales par l’adjonction 

d’affixes à un radical de la langue cible. L’affixe peut être préfixe ou suffixe. 

           Ce procédé est considéré par JOELLE GARDES TAMINE dans une définition de la 

morphologie dérivationnelle que : « Elle concerne la formation des mots et consiste dans la 

création de nouvelles unités lexicales par l’adjonction à une base d’un affixe (…)  rappelons 

qu'en français il n’existe pas d’affixe insérer dans la base et que les affixes la précédent ou la 

suivent »29 

            Vu que la dérivation est très présente dans notre corpus notamment la suffixation 

donc, ce procédé est très répandu d’usages de nos jours et c’est un mo yen privilégié pour 

répondre aux lacunes que peut présenter le lexique. 

I.1.1.2. Les types de dérivation 

La dérivation a quatre types : 

a. La préfixation 

           C’est une opération qui s’applique sur une base ;  c’est-à dire le préfixe est placé avant 

la base ou le radical donc celle-ci va produire un nouveau sens. 

 

 

 

                                                                 
29

 GARDES TAMINE J, La grammaire : phonologie, morphologie, lexicologie (méthodes et exercice 
corrigées), Armand colin, Paris, (2002), p.73. 
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b. La suffixation 

 La suffixation est définie par SABLAYROLLES comme : « l’ajout d’un élément non 

autonome à droite d’une base»30donc, le suffixe est placé après la base ou le radicale pour 

construire un nouveau mot, alors un nouveau sens. 

c. La dérivation régressive 

         C’est la suppression d’un affixe (suffixe ou préfixe) dans une unité lexicale qui existe 

déjà dans la langue. 

d. La dérivation parasynthétique  

         C’est une perspective qui fait appel au même temps à la préfixation ainsi qu’à la 

suffixation. Donc, il s’agit de l’adjonction d’un préfixe et d’un suffixe à la même base. Ce 

mode de formation n’est pas très fréquent et même rare. 

I.1.1.3.La flexion  

         C’est le changement de la forme flexionnelle d’unité lexicale, les noms changent 

généralement de forme selon le genre, dans ce cas le résultat est un dérivé flexionnel. 

I.1.1.4.La composition 

            La composition est la simple opération de construction des mots, qui consiste par 

l’adjonction de deux notions à la formation nouvelle d’une unité lexicale, soit par 

l’association de deux lexèmes, soit par l’adjonction d’un préfixe à un radical, dont elle est 

définie comme étant : « la juxtaposition de deux éléments qui peuvent servir de base à des 

dérivés »31donc, le mot composé est construit par deux (ou plus) formants autonomes. 

I.1.1.5. Les types de composition 

La composition a deux types: 

 

                                                                 
30

 SABLAYROLLES J-F, La néologie en français contemporain, Examen du concept et analyse de production 
néologique récentes, honoré champion, Paris, ( 2000), p.217. 
31

  GARDES TAMINE J, La grammaire : phonologie, morphologie, lexicologie (méthodes et exercice corrigées), 
Armand colin, Paris, (2002), p .80. 
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a. La composition savante 

            C’est la composition d’un élément de la langue française avec des formants anciens, 

pris au latin ou à la grecque. Ces éléments permettent la fabrication d’unités lexicales. 

b. La composition populaire 

             C’est l’assemblage de bases entre elles de toutes les classes grammaticales (nom, 

verbe, adjectif) mais en conservant l’ordre qui structure les mots en français. 

I.1.1.6. L’hybridation 

          C’est la réunion de deux éléments constitutifs n’appartiennent à la même langue. 

I.1.1.7. Les mots-valises 

              C’est un mot composé d’éléments obtenus par la troncation de deux mots. 

I.1.1.8. La synapsie 

            C’est l’unit é lexicale de deux ou plusieurs lexies autonomes jointes par des 

prépositions. 

I.1.1.9. Les onomatopées 

           Consiste à reproduire par la prononciation des sons de la réalité. 

I.1.1.10. La paronymie  

            C’est l’altération du signifiant par la substitution d’un son à un autre dans un mot, ce 

Procédé peut affecter ou bien la graphie ou bien la sonorité. 

I.1.1.11. Les fausses coupes  

             La lexie néologique est fondée sur une fausse carpe lorsque les limites usuelles entre 

Les morphèmes qui la composent ne sont pas respectés. 

I.1.2. Les matrices syntaxico-sémantique  

            C’est une création lexicale à partir les emplois syntaxiques d’une unité lexicale en  
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Changeant la fonction d’une lexie. 

I.1.2.1. La conversion 

          Consiste à un changement de la catégorie grammaticale d’une unité lexicale  de la           

Catégorie a vers b exemple un adjectif qui de vient un nom. 

I.1.2.2. La combinatoire lexicale 

      C’est l’emploie ou la juxtaposition des unités lexicales qui ne s’emploient pas ensemble 

I.1.2.3. Les extensions de sens  

     C’est l’élargissement du sens d’une unité linguistique, donc le même signifiant comporte 

plusieurs signifiés. Signifiant =signifié1+signifié2+signifié3…etc. 

I.1.2.4. La métaphore  

    C’est une figure de style qui consiste à établir une comparaison entre deux réalités,  

Comparaison qui est fondée sur une caractéristique commune que l’on instaure entre les deux  

Référents. 

I.1.2.5. La personnification 

       C’est lorsqu’une chose inanimée ou abstraite. 

La créativité lexicale néologique peut également être fondée sur d’autres figures de style  

Comme : l’antonomase, la périphrase, l’euphémisme…etc. 

I.1.3. Les matrices morphologiques 

I.1.3.1. La siglaison 

         Le procédé de siglaison est présent dans la construction des lexies néologiques 

contenues dans notre corpus, par exemple : FLN.  D’après ESSONO ce procédé consiste à 

« return lettre ou la syllabe initiale de chaque élément constitutif du mot »32Ce procédé est 
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 ESSONO.J-M, Précis de linguistique générale. L’harmattan, Paris, (1998), p.128. 
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plus utilisé dans le domaine politique aussi sportif qui est un support essentiel dans la 

formation des unités sur le fonds lexical de la langue française. 

           Donc, la siglaison permet de former des unités lexicales en regroupant les lettres ou les 

syllabes initiales de plusieurs mots. 

I.1.3.2. L’acronyme 

C’est l’ensemble des lettres initiales prononcées comme un mot ordinaire. 

I.1.4.  Les matrices pragmatico-sémantique (phraséologique) 

I.1.4.1. Le détournement 

        C’est le changement et le détournement plus au moins marqué de l’un des éléments 

Constitutif  d’une locution, d’un proverbe ou d’une expression figée. 

I.1.5. Les matrices externes 

I.1.5.1. L’emprunt  

         SABLAYROLLES J, F. affirme que « l’emprunt consiste d’aller chercher une lexie 

dans une autre, plutôt que d’en fabriquant une avec ses propres ressources »33 

C’est une langue1qui va accueillir une lexie ou plus qui appartient à une langue2, DUBOIS 

affirme : « il ya emprunt linguistique quand un parler A utilise et finit par intégrer une unité 

ou un trait linguistique qui existe précédemment dans un parler B et que A ne possédait pas, 

l’unit ou le trait sont eux-mêmes appelés emprunt »34 

Pour L, GUILBERT. « la néologie de l’emprunt regroupe toutes les lexies néologiques, qui 

ont obtenu sans faires des modifications formelles dans la langue cible provenant d’une ou 

plusieurs langues sources »35.   

                                                                 
33

 SABLAYROLLES J-F, La néologie en français contemporain : examen du concept et analyser de 
production néologiques récentes, collection LEXICA honoré champion, Paris, (2000), p.232. 
34

 Dubois J et al, Le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, Larousse, Paris, (1999), 
p.177. 
35

 Guilbert L, La créativité lexicale, coll, langue et langage, Larousse, (1975), p.89. 
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I. Liste des néologismes 

Notre corpus s’étale sur une période de 

trois mois : 

Le mois octobre 2017 

 First 

 DGI 

 Scoop 

 Inflationniste 

 Hiise 

 Les walis 

 Autoritariste 

 Mouloudia 

 P-DG 

 Makanwalou 

 Ma yekhawfounach 

 Boats people 

 CNI 

 Oueds 

 L’ENTV 

 Hijab 

 Le haj 

 D’islamiser 

 Les toughat 

 La oumma 

 MAK 

 Arabisme 

 El-quaida 

 Daech 

 Khalifa 

 Laico-assimilationistes 

 Colonialisme 

 Affairiste 

 Affairisme 

 Tebbounien 

 Tebbounerie 

 Naama 

 Clanisme 

 Autonomiste 

 Meeting 

 Patronat-syndicat-gouvernement 

 économico-financière 

Le mois novembre 2017 

 ISF 

 FCE 

 Etatisme 

 Traumatisme 

 APN 

 Autoritarisme 

 Multipartisme 

 Opportuniste 

 Islamisme 

 Nationalisme 

 Militariste 

 Panarabisme 

 Baathiste 

 Pluripartisme 

 FIS 

 Lambda 
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 Islamistes 

 FLN 

 RND 

 Des zaouïas 

 Archaïsme 

 Formalisme 

 TSA 

 Haram 

 Tribalisme 

 Regionalisme 

 Arabo-musulman 

 Arc-en-ciel 

 Activiste 

 E-billetrie 

 Nomenklatura 

 Jil jadid 

 Ex-colonie 

 Moujahidine 

 L’ONM 

 Israélo-saoudien 

 RASD 

 L’ex-CNCPPDH 

 Buzz 

 Week-end 

 Politico-oligarchique 

 Dilettantisme 

 Monolithisme 

 Activiste 

 Absentéisme 

Le mois décembre 2017 

 Peace and love 

 Pacifisme 

 Internationalisme 

 Militantisme 

 Cow-boys 

 Marhaba 

 Harragas 

 Patriotisme 

 FAF 

 Nomadisme 

 Carriériste 

 Autoenterpreneur 

 Clientéliste 

 Marionnettiste 

 Mimétisme 

 Intégriste 

 Moderniste 

 Obscuraniste 

 Ostracisme 

 Anti-musulmans 

 Electoralisme 

 ONU 

 Le hamas 

 Automobiliste 

 UGTA 

 PME 

 Tamazight 

 Yennayr D’amnzu 

 Emirs 

 Foot ball 

 Wahhabite 

 Wahhabisme 

 CIHN 
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 Harkis 

 Ex-étudiants 

 Poste-graduation 

 Interventionisme 

 islamophobe 

 

Nombre total des lexies : 120
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I.1. Analyse lexico-sémantique des néologismes par procédés de formation 

       L’analyse lexico-sémantique est faite selon l’apparition chronologique par mois des 

néologismes 

I.1.1.  la préfixation   

        Le tableau ce dessus présente une analyse lexico-sémantique des néologismes collectés 

dans notre corpus  

 

Le néologisme L’analyse lexico-sémantique et sens de néologisme 

Autoentrepreneur N.m mot d’origine français formé par préfixation auto+le mot 

entrepreneur qui désigne  un constructeur 

E-billetrie n.f mot d’origine française formé par préfixation E+le mot 

billetterie qui désigne un distributeur 

Ex-colonie n.f mot d’origine française formé par préfixation Ex+le mot 

colonie qui signifie un essaim 

Anti-musulmans n.m d’origine français formé par préfixation Anti+ le mot 

musulmans qui désigne les pratiquants d’islame 

Ex-étudiant n.m mot d’origine français formé par préfixation Ex+le mot 

étudiant qui désigne une personne qui étudié mais arrêté 

d’étudié 

Tableau2 : liste des néologismes concernant la préfixation  

      La dérivation préfixale se manifeste dans notre corpus qui est préfixe+base. Nous avons 

collecté cinq néologismes de ce procédé qui représente 4,16٪ de nombre total des lexies 

néologique. D’après le tableau des néologismes préfixés, nous avons remarqué que les règles 

de construction lexicales sont appliquées comme autoentrepreneur36
 

 

                                                                 
36

 Apparu dans la chronique nomadisme, politique ? De la date 12/12/2017 
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Qui contient un préfixe ’ auto’ +le radical ‘entrepreneur’ et qui ne requiert pas un trait 

d’union. et le néologisme E-billetrie37 

 

   qui contient le préfixe « E » qui requiert un trait d’union, et aussi pour préfixe « ex » qui 

requiert un trait d’union devant le nom « colonie »pour le néologisme « ex-colonie »38, 

 

Et « étudiant » pour le néologisme « ex-étudiant »39, et  « anti » pour le mot « musulmans »

 

Dans le néologisme « anti-musulmans »40 

 

 

I.1.2. la suffixation 

     Le tableau ce dessus présente une analyse lexico-sémantique des néologismes collectés 

dans notre corpus  

 

Les néologismes L’analyse lexico-sémantique et sens de 

néologisme 

Inflationiste n.f d’origine française formé par suffixation 

d’un radical ‘inflation’+suffixe ‘iste’ qui 

                                                                 
37

 Apparu dans la chronique Air Algérie entreprise ou succursale politique ? De la date 22/11/2017 
38

 Apparu dans la chronique FLN : le détournement d’un symbole De la date 1/11/2017 
39

Apparu dans la chronique fraude : la métastase de la date 18/12/2017 
40

 Apparue dans la chronique : les palestiniens poussés dans l’impasse de la date 10/12/2017 
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désigne une personne qui provoque 

l’inflation 

Autoritariste n.f d’origine française formé par suffixation 

d’un radical ‘autoritaire’+suffixe ‘iste’ 

désigne une personne qui montre l’autorité 

Arabisme n.m d’origine française formé par suffixation 

d’un radical ‘arabe’+suffixe ‘isme’ désigne 

un système politique propre au monde arabe 

Colonialisme n.m d’origine française formé par suffixation 

d’un radical’coloniale’+suffixe’isme’ signifie 

la souveraineté d’un état sur un autre  

L’affairisme n.m d’origine française d’origine français 

formé par suffixation d’un radical 

‘affaire’+suffixe’isme’ désigne l’activité des 

affairistes 

Affairiste Adj d’origine française formé par suffixation 

d’un radical ‘affaire’+suffixe’iste’ relatif à 

l’affairisme. 

Clanisme n.m d’origine française formé par suffixation 

d’un radical ‘clan’+suffixe’isme’ désigne une 

organisation social basée sur les clans 

Régionalisme n.m d’origine français formé par la 

suffixation d’un radical’régionional’+suffixe 

‘isme’ qui désigne la favorisation de 

développement autonome des régions 

Fanatisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘fana’ +suffixe ‘isme’ désigne la 

xénophobie 

 

Autonomiste Adj d’origine française formé par suffixation 

d’un radical ‘autonome’+suffixe ‘iste’ 

désigne politique d’un groupe humain 

Etatisme n.m d’origine français formé par suffixation 
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d’un radical ‘état’ +suffixe’ ‘isme’ qui 

désigne une doctrine qui préconise la 

concentration des organismes industriels  

Traumatisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘trauma’+suffixe ‘isme’ désigne 

un résultat causé par blessure 

Autoritarisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘autoritaire’+suffixe’isme’ 

désigne la manière d’agir de ceux qui font de 

l’autorité 

Opportuniste Adj d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘opportunité’+suffixe ‘iste’ 

désigne une personne qui retourne toutes les 

situations en sa faveur 

Islamisme n.m, d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘islam’+suffixe ‘isme’ désigne 

l’islam 

Nationalisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘national’+suffixationisme 

désigne doctrine politique de l’idée nationale 

Militariste Adj, d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘militaire’+suffixe ‘iste’ désigne 

le partisan de tout ce qui militaire 

Islamiste Adj, d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘islam’+suffixe ‘iste’ relatif à 

l’islamisme 

Archaïsme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘ archaïser’+suffixe ‘isme’ 

désignant l’emploi de mot ou des procédés 

critiques et hors d’usage  

Formalisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’une base ‘formal’+suffixe ‘isme’ qui 

désigne attachement excessif aux formes 
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Tribalisme n.m d’origine français formé par la 

suffixation d’une base ‘tribal’+suffixe ‘isme’ 

désignant un mode d’organisation social 

basée sur la tribu 

Pacifisme n.m d’origine français formé par la 

suffixation d’un radical ‘Pacific’+suffixe 

‘isme’ designant une doctrine de ce qui 

croient à la possibilité d’établir la paix 

Interventionnisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘intervenir’+suffixe ‘isme’ ce 

mot désigne une doctrine politique et 

économique de l’état pour l’intérêt public 

Militantisme n.m d’origine français formé par la 

suffixation d’un radical ‘militant’+suffixe 

‘isme’ désignant activisme dont font preuve 

certains en vue de rallier des personnes à une 

cause 

Patriotisme n.m d’origine français formé par la 

suffixation d’un radical ‘patriote’+suffixe 

‘isme’ qui désigne l’amour de la partie 

Clientéliste Adj d’origine français formée par la 

suffixation d’un radical ‘clientélaire’+suffixe 

‘isme’ qui désigne des électeurs de 

rendement de service qui votent pour cette 

raison 

Marionnettiste n.m d’origine français formé par la 

suffixation d’un radical 

‘marionnette’+suffixe ‘iste’ désignant 

manipulateur de marionnette  

Mimétisme n.m d’origine français formée par la 

suffixation d’un radical ‘mimer’+suffixe 

‘isme’ désigne un mécanisme d’un 

comportement humain 
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Intégriste Adj d’origine français formé par la 

suffixation d’un radical ‘intégrer’+suffixe 

‘iste’ désigne un fondamentaliste 

Moderniste Adj formé par la suffixation ‘un radical 

‘moderne’+suffixe ‘iste’ désigne un suppôt 

de l’obscurantisme 

Ostracisme n.m d’origine français formé par la 

suffixation d’un radical ‘ostraciser’ +suffixe 

’isme’ désigne un pétalisme  

Islamophobe Adj, d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘islam’+suffixe ‘phobe’ désigne 

la rejeté ou craint l’islam 

Electoralisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘électoral’+ suffixe ‘isme’ 

désigne comportement démagogique 

consistant à chercher à obtenir le soufrage 

des électeurs par tous les moyens  

Automobiliste n.formé d’origine français par suffixation 

d’un  radical ‘automobile’+suffixe ‘iste’ 

désigne celui ou celle qui conduit une voiture 

Activiste N,formé d’origine français par suffixation 

d’un radical ‘activité’+suffixe ‘iste’ désigne 

celui ou celle qui pratique l’activisme 

Nomadisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘nomade’+suffixe ‘iste’ désigne 

un mode de vie basé sur le déplacement 

régulier 

Carriériste n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘carriérois’+suffixe ‘iste’ 

désigne celui qui ne travaille qu’à sa propre 

promotion 

Tebbounerie n.m d’origine arabe formé par suffixation 

d’un radical ‘tebboun’+suffixe ‘rie’ désigne 
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comportement de tebboun 

Islamiser n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘islam’+suffixe ‘iser’ désigne 

intégrer à l’islam 

Dilettantisme n.m  d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘monolith’+suffixe ‘isme’ 

désigne celui qui n’est pas professionnel 

Monolithisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘monolith’+suffixe ‘isme’ 

désigne 

Absentéisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘absent’+suffixe ‘isme’ désigne 

le fait de ne pas aller voter aux éléctions 

Intégrisme n.m d’origine français formé par suffixation 

d’un radical ‘intégrité’+suffixe ‘isme’ 

désigne une doctrine d’intégrité de la 

tradition religieuse 

  

Tebbounien n.m d’origine ‘arabe’ formé par suffixation 

d’un radical ‘tebboun’+suffixe ‘ien’ désigne 

ce qui appartient à Tebboun. 

Tableau3 : liste des néologismes concernant la suffixation 

       Dans notre étude l’analyse de l’emploie de ce procédé que nous avons défini 

précédemment ‘une base+suffixe’ représente 36,66٪ de nombre total des néologismes, La 

même remarque que nous avons fait pour les néologismes suffixés, concernant les règles de 

construction du mot. Nous avons remarqué aussi un nombre important dans la prod uction de 

suffixation. Dans l’étude consacré à l’analyse de ‘’l’emploie de la suffixation-iser, iste, isme, 

isation- dans le procédure néologique du français en Algérie’ de Yacine Derradj, selon son 

classement de la néologie par dérivation suffixal et son emploi par le locuteur Algérien pour 

lui « le locuteur procède à l’application et au respect des règles de la dérivation suffixale sur 

toutes les unités lexicales qui lui sont nécessaire »41, cela explique que le locuteur Algérien 

                                                                 
41

Derradji Yacine. L’emploi de la suffixation-iser,-iste,isme,-isation dans la procédure néologique du français en 
Algérie, in le français au Maghreb, université de province,(1995),p115. 
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utilise ces catégories de suffixes selon son besoin des classes de mot bien précises, nous avons 

collectés : 

Inflationiste42 qui constitue d’un radical+suffixe ‘iste’ 

 

Autoritariste43 constitue d’un radical+suffixe ‘iste’ 

 

Arabisme44constitue d’un radical+suffixe’isme’ 

 

Colonialisme45 constitue d’un radical+suffixe  ‘isme’ 

 

L’affairisme46néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Affairiste47constitue d’un radical+suffixe ‘iste’ 

 

 

Clanisme48néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

                                                                 
42

 Apparue dans la chronique le cinquième mandat en marche de la date 22/10/2017 
43

 Apparue dans la chronique les vernis démocratique d’un régime arbitraire De la date 24/10/2017 
44

 Apparue dans la chronique  MAK : le traitement par la haine De la date 8/10/2017 
45

 Apparue dans la chronique ces anonymes abus de pouvoir De la date 11/10/2017 
46

 Apparue dans la chronique diplomatie De la date 25/10/2017 
47

Idem 
48

 Apparue dans la chronique reste-t-il quelque chose à amnistier? De la date 29/10/2017 
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Régionalisme49néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Autonomiste50néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Etatisme51néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Traumatisme52néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Autoritarisme53néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Opportuniste54néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

L’islamisme55 néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

                                                                 
49

 Apparue dans la chronique monde musulman : retard politique sans frontières  De la date 19/11/2017 
50

 Apparue dans la chronique MAK : le traitement par la haine De la date 8/10/2017 
51

 Apparue dans la chronique la bévue politique de l’ISF De la date 21/11/2017  
52

Idem 
53

 Apparue dans la chronique la violence du régime De la date 27/11/2017 
54

 Apparue dans la chronique le militaire et la politique, la poule et l’œuf De la date 5/11/2017 
55

 Idem 
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Nationalisme56néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’, Militariste57néologisme formé 

par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Islamiste58néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Archaïsme59néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Formalisme60néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Tribalisme61 néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Pacifisme62néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Interventionnisme63 néologisme formé d’un radicale+suffixe ‘’isme’ 

                                                                 
56

 Apparue dans la chronique le militaire et la politique, la poule et l’œuf De la date 5/11/2017 
57

 Idem 
58

 Apparue dans la chronique les constantes nationales effectives De la date 30/11/2017 
59

 Apparue dans la chronique misère politique De la date 8/11/2017 
60

 Idem 
61

 Apparue dans la chronique monde musulman : retard politique sans frontières  De la date 19/11/2017 
62

 Apparue dans la chronique mort de Johny : c’est quoi une star de la date 7/12/2017 
63

 Idem  
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Militantisme64néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Patriotisme65néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Clientéliste66néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Marionnettiste67néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Mimétisme68néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’, Intégriste69néologisme formé par 

un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Moderniste70néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

                                                                 
64

 Apparue dans la chronique mort de Johny : c’est quoi une star .de la date 7/12/2017 
65

 Apparue dans la chronique nationalisme, nationalité et binationalité. De la date 4/12/2017 
66

 Apparue dans la chronique nomadisme, politique ? De la date 12/12/2017 
67

 Idem 
68

 Apparue dans la chronique non, l’intolérance islamiste ne choqué plus. De la date 26/12/2017 
69

 Idem 
70

 Idem 
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Ostracisme71néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Islamophobes72néologisme formé d’un radical+suffixe ‘phobe’ 

 

L’Électoralisme73néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Automobiliste74néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Activiste75néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Nomadisme76néologisme formé d’un radical+suffixe ‘isme’ 

 

Carriériste77néologisme formé par un radical + suffixe ‘iste’ 

 

Dans la procédure néologique nous avons enregistré deux lexies néologiques : 

                                                                 
71

 Apparue dans la chronique Ould Abbes, l’histoire et l’identité. De la date 20/12/2017 
72

 Apparue dans la chronique palestinienne poussée dans l’impasse .De la date 10/12/2017 
73

 Idem 
74

 Apparue dans la chronique PPP : privatisation…gré à gré de la date  
75

 Apparue dans la chronique  pouvoir, religion et terrorisme De la date 28/11/2017 
76

 Apparue dans la chronique nomadisme, politique ? De la date 12/12/2017 
77

 Idem 
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Tebbounerie78nom commun crée à partir d’un nom propre « Tebboun » ayant pour sens 

action, comportement typique à Tebboun 

 

Tebbounien79nom commun crée à partir d’un nom propre « Tebboun » ayant pour sens ce qui 

appartient à Tebboun 

 

D’Islamiser80néologisme formé par radical + suffixe ‘iser’ 

 

Dilettantisme81néologisme formé par radical+ suffixe ‘isme’ 

 

Mnoolithisme82néologisme formé par radical+ suffixe ‘isme’ 

 

Absentéisme83néologisme formé par radical+ suffixe ‘isme’ 

 

L’intégrisme84néologisme formé par radical+ suffixe ‘isme’ 

                                                                 
78

 Apparue dans la chronique l’épisode ‘’Tebbounien’’ de l’arrêté sur les thématiques De la date 
30/10/2017 
79

 Idem 
80

 Apparue dans la chronique ni république ni théocratie De la date 3/10/2017 
81

 Apparue dans la chronique ordre et le hasard de la date 26/11/2017 
82

 Idem 
83

 Idem 
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I.1.3. La dérivation parasynthétique  

    Le tableau ce dessus présente une analyse lexico-sémantique des néologismes collectés 

dans notre corpus 

Les néologismes L’analyse lexico-sémantique et sens de 

néologisme 

Multipartisme n.m d’origine français formé par dérivation 

parasynthétique qui consiste de l’ajout d’un 

préfixe et suffixe à leur radical 

‘multi’+’parti’+’isme’ désigne l’autorisation 

de plusieurs partis politique 

Panarabisme n.m d’origine français formé par dérivation 

parasynthétique qui 5consiste de l’ajout d’un 

préfixe et suffixe à leur radical 

‘pana’+’arabe’+’isme’ désigne un 

mouvement politique réunifier un peuple 

arabe 

Pluripartisme n.m d’origine français formé par dérivation 

parasynthétique qui consiste de l’ajout d’un 

préfixe et suffixe à leur radical 

‘pluri’+’parti’+’isme’ désigne coexistence de 

plusieurs partis politique dans même état  

Internationaliste n.m d’origine français formé par dérivation 

parasynthétique qui consiste de l’ajout d’un 

préfixe et suffixe à leur radical 

‘inter’+’national’+’iste’ désigne état des 

relations international 

Tableau 4: liste des néologismes concernant la dérivation parasynthétique 

                                                                                                                                                                                                           
84

Apparue dans la chronique ordre et le hasard de la date 26/11/2017 
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         Dans ce mode de formation par dérivation parasynthétique qui est l’ensemble de 

« préfixe+base+suffixe » nous avons relevé quartes néologismes qui conforment aux règles de 

création de mot ces dernier sont présentés 3,33٪ de la totalité de nombre des néologismes 

c’est nouvelles lexies sont présentés comme suit : 

Multipartisme85 qui est formé par ‘ multi’+’radical’+’isme’ 

 

Panarabisme86formé par préfixe ‘pana’+’radical’+’isme’ 

 

Pluripartisme87 formé par préfixe ‘pluri’+’radica’+’isme’ 

 

L’Internationalisme88 mot formé par préfixe’ inte’r+’radical’+’isme’ 

 

I.1.4. La composition 

Le tableau ce dessus présente une analyse lexico-sémantique des néologismes collectés dans 

notre corpus  

Les néologismes L’analyse lexico-sémantique et sens de 

néologisme 

Laico-assimilationiste C’est un nom d’origine français formé par 

composition avec un trait d’union désigne 

une catégorie de francophiles algériens qui 

n’admettent pour seul model de société que 

                                                                 
85

 Apparue dans la chronique le militaire et le politique, la poule et l’œuf De la date 5/11/2017 
86

 Idem 
87

 Idem 
88

 Apparue dans la chronique mort de Johny : c’est quoi une star De la date 7/12/2017 
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la société occidentale française plus 

particulièrement 

économico-financiére C’est un nom d’origine français formé par 

composition avec un trait d’union désigne 

des affaires économique et de finance 

 

Arabo-musulmans C’est un nom d’origine français formé par 

composition avec un trait d’union désigne 

une personne arabe pratiquant islam 

Arc-en-ciel C’est un nom d’origine français formé par 

composition avec un trait d’union entre le 

nom arc+la conjonction en+le nom ciel qui 

désigne un phénomène naturel 

Israélo-saoudien Mot d’origine français formé par 

composition avec trait d’union entre deux 

nom désigne une personne de nationalité 

Israël et saoudite  

Politico-oligarchique Nom d’origine français formé par la 

composition d’un trait d’union entre le nom 

politico+le nom oligarchique 

Poste-graduation Nom  d’origine français formé par la 

composition par un nom f poste+nom f 

graduation qui désigne un permis de travail 

Ex-cncppdh Nom d’origine français formé par la 

composition avec un trait d’union entre 

préfixe ex+le sigle cncppdh qui désigne 

commission national consultative pour la 

protection et la promotion des droits de 

l’homme 

Patronat-syndicat-gouvernement Nom d’origine français formé par la 

composition avec deux traits d’unions entre 

les mot patronat qui désigne l’ensemble des 

chefs et syndicat désigne une association et 
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gouvernement qui désigne le pouvoir 

Tableau 5: liste des néologismes concernant la composition 

        La composition « désigne la formation d’une unité sémantique à partir d’éléments 

lexicaus susceptibles d’avoir par eux-mêmes une autonomie dans la langue »89, ce  procédé 

de formation par composition, nous avons enregistré 9 néologismes qui représentent 7% de 

nombre totale des lexies collectés dans notre corpus. Les néologismes sont formés par un trait 

d’union qui est présentés comme suit : 

Laico-assimilationiste90  néologisme formé par deux mots d’origine français par un trait 

d’union 

 

Économico-financiére 91 néologisme formé par deux mots d’origine français par un trait 

d’union 

 

Arabo-musulman92néologisme formé par deux mots d’origine français par un trait d’union 

 

 

Arc-en-ciel93néologisme formé par trois mots d’origine français par deux traits d’union 

 

Israélo-saoudien94néologisme formé par deux mots d’origine français par un trait d’union 

                                                                 
89

Dubois.J et al, Larousse dictionnaire de linguistique, Paris, (1999), p106. 
90

 Apparue dans la chronique ni république, ni théocratie De la date 3/10/2017 
91

 Apparue dans la chronique reste-t-il quelque chose à amnistier ? De la date 29/10/2017 
92

 Apparue dans la chronique monde musulman : retard politique sans frontière De la date 
19/11/2017 
93

 Apparue dans la chronique pouvoir, religion et terrorisme De la date 28/11/2017 
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Politico-oligarchique 95 néologisme formé par deux mots d’origine français par un trait 

d’union 

 

Poste-graduation96néologisme formé par deux mots d’origine français par un trait d’union 

Ex-cncppdh97néologisme formé par préfixe ex et le sigle français cncppdh 

 

Patronat-syndicat-gouvernement98néologisme formé par trois mots français relié par deux 

traits d’union 

 

I.1.5. Composition hybride 

Le tableau ce dessus présente une analyse lexico-sémantique des néologismes collectés dans 

notre corpus  

 

 

                                                                                                                                                                                                           
94

 Apparue dans la chronique géopolitique et identité De la date 14/11/2017 
95

 Apparue dans la chronique la bévue politique de l’ISF De la date 21/11/2017 
96

 Apparue dans la chronique fraude : la métastase De la date 18/12/2017 
97

 Apparue dans la chronique ksentini : mourir d’aimer De la date 20/11/2017 
98

 Apparue dans la chronique le cinquième mandat en marche De la date 22/10/2017 
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Les néologismes L’analyse lexico-sémantique et sens de 

néologisme 

Baathiste Nom d’origine arabe formé par composition 

hybride de mot ‘arabe’’baath’ « بعث » qui 

désigne littéralement envoie+suffix ‘iste’ 

« partisan de » 

Wahabite nom d’origine arabe formé par composition 

hybride de mot arabe « wahabe » بوها'' ’’ 

+suffixe ’ite’ qui désigne un partisant d’islam 

Wahabisme Nom d’origine arabe formé par composition 

hybride de mot mot formé par composition 

hybride de mot arabe « wahabe » بوها'' ’’ 

+suffixe ‘isme’ désigne un parti d’islam 

Tableau 6: liste des néologismes concernant la composition hybride 

       Ce procédé consiste à former un composé hybride constitué de deux éléments appartenant 

à deux langues différentes. Les néologismes hybrides que nous avons trouvés combinent deux 

langues « arabe »+suffixation qu’appartient à la langue française sont en nombre 3 qui 

représentent 2% de la totalité de nombre des lexies néologique collectés dans notre corpus 

elles sont présentés comme suit : 

Baathiste99néologisme combine deux  langues ’arabe’+ suffixe français ‘iste’ 

 

Wahabite100néologisme combine deux  langues ’arabe’+ suffixe français ‘iste’ 

 

 

Wahabisme101néologisme combine deux  langues ’arabe’+ suffixe français ‘isme’ 

                                                                 
99

 Apparue dans la chronique le militaire et le politique, la poule et l’œuf De la date 5/11/2017 
100

 Apparue dans la chronique une caricature, deux univers De la date 21/12/2017 
101

 Idem 
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I.1.6.  La siglaison et l’acronymie 

Le tableau ce dessus présente une analyse lexico-sémantique des néologismes collectés dans 

notre corpus  

Les néologismes L’analyse lexico-sémantique et sens de 

néologisme 

DGI Direction générale des impôts 

P-DG Président directeur général 

CNI Conseil national de l’investissement 

ENTV Entreprise nationale de télévision 

MAK Acronyme langue taik-kadi parlée dans la 

région au nord ouest du canton de libo en 

chine 

ISF Impôt de solidarité sur la fortune 

FCE Forum des chefs d’entreprise 

APN Assemblé populaire national 

FIS Front islamique du salut 

FLN Front de liberté national 

RND Rassemblement national démocratique 

TSA Tout sur l’Algérie 

ONM Organisation nationale des moudjahidines 

RASD République arabe sahraouie démocratique 

FAF Fédération algérienne de football 

ONU Organisation des nations unies 

UGTA Union générale des travailleurs algériens 

PME Petites et moyennes entreprises 

CIHN Comité intergouvernemental de haut niveau 

Hiise  

Tableau 7: liste des néologismes concernant la composition siglaison 
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      La siglaison est la réduction d’une suite de mots à leurs lettres initiales et l’assemblage des 

lettres initiales des mots qui forment cet ensemble. Le procédé de siglaison est présenté dans 

la construction des lexies néologique contenues notre corpus, le nombre de mots construits sur 

la base de sigle représentent 17% soit un nombre de 20 néologismes collectés, ce procédé 

faite par nombre élevé par le chroniqueur, cela veut dire que ce procédé peut remplir deux 

fonctions dans l’écriture journalistique. Le chroniqueur voudrait gagner à la fois l’espace et le 

temps, tous les sigles ont été créés en  conformant aux règles de création et sont épelées sauf 

les lexies : ‘’MAK’’102, ‘’FAF’ ’et ‘’ la hiise’’ qui sont prononcées comme un seul mot, et 

sont appelé des acronymes. 

 

‘’FAF’’103 

 

DGI104 

 

P-DG105 

 

CNI106 

 

 

                                                                 
102

 Apparue dans la chronique MAK : le traitement par la haine De la date 8/10/2017 
103

 Apparue dans la chronique nationalisme, nationalité et binationalité De la date 4/12/2017 
104

 Apparue dans la chronique l’utopie de l’impôt sur la fortune De la date 26/10/2017 
105

 Apparue dans la chronique ‘’les choses pas normales’’ de Sonatrach De la date 17/10/2017 
106

 Apparue dans la chronique faillite du pays, prospérité du clan De la date 16/10/2017 



56 
 

ENTV107 

 

ISF108 

 

FCE109 

 

APN110 

 

FIS111 

 

FLN112, RND113 

 

TSA114 

 

ONM115 

                                                                 
107

 Apparue dans la chronique histoire manipulée, mémoire mutilée De la date 1/10/2017  
108

 Apparue dans la chronique la bévue politique de l’ISF De la date 21/11/2017 
109

 Apparue dans la chronique nomadisme… politique ? De la date 12/12/2017 
110

 Apparue dans la chronique rentre et gouvernance De la date 19/12/2017 
111

 Apparue dans la chronique le militaire et le politique, la poule et l’œuf De la date 5/12/2017 
112

 Apparue dans la chronique les ‘’constantes’’ nationales effectives De la date 30/11/2017 
113

 Idem 
114

 Apparue dans la chronique misère politique De la date 08/11/2017 
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RASD 116

 

ONU117 

 

UGTA118 

 

PME119 

 

CIHN120 

 

La hiise121 

 

                                                                                                                                                                                                           
115

 Apparue dans la chronique FLN : le détournement d’un symbole De la date 1/11/2017 
116

 Apparue dans la chronique Kesentini : mourir et d’aimer De la date 20/11/2017 
117

 Apparue dans la chronique palestinienne poussée dans l’impasse De la date 10/12/2017 
118

 Apparue dans la chronique PPP : privatisation au…gré à gré De la date 24/12/2017 
119

 Idem 
120

 Apparue dans la chronique un partenariat stratégique de campagne De la date 11/12/2017 
121

 Apparue dans la chronique ces anonymes abus de pouvoir De la date 11/10/2017 
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I.1.7.  L’emprunt 

Le tableau ce dessus présente une analyse lexico-sémantique des néologismes collectés dans 

notre corpus  

Les néologismes L’analyse lexico-sémantique et sens de  

néologisme 

 

First Expression anglaise qui signifié premier 

Scoop Expression anglaise qui signifié exclusivité 

  

Walis N.m, mot d’origine arabe qui désigne un 

gouverneur de wilaya   

Mouloudia N,m , mot arabe désigne 

Makanwalou N,m mot arabe désigne il ya rien 

Ma yekhawfounach Mot arabe désigne il ne fait pas peur 

Boeats people Mot anglais qui signifié 

Oued N,m mot arabe signifié un cours d’eau 

Hijab N,m mot arabe signifié un voile islamique 

Le haj N,m mot arabe qui signifié un musulmans 

qui partie au Mecque 

Les toughats N,m mot arabe désigne en français les tyrans 

La oumma N,f mot arabe qui ségnifié une communauté 

El-quaida N,f mot arabe désigne une organisation 

islamique terroriste islamiste 

Daech N,m mot arabe désigne une organisation 

terroriste islamique 

Le khalifa N,m d’origine arabe désigne latéralement 

‘’un successeur’’ 

Naama N,f mot arabe désigne littéralement la 

bénédiction 

Meeting N,m anglais désigne une assemblée publique 

Lambda N,m mot grec signifie latéralement, onzième 

lettre et septième consonne de l’alphabet grec  
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Les zaouïas N,f mot arabe qui signifié un établissement 

religieux 

Haram Adj mot d’origine arabe désigne interdit par 

le courant 

Nomenklatura N,f terme russe désigne l’élite du parti 

communiste de l’union soviétique 

Jil jadid N,m mot arabe désigne la nouvelle 

générations 

Moujahidine N,m mot arabe désigne les millitans 

Buzz Mot d’origine anglais signifié un rumeur 

pour faire parler de soi 

Week-end N, m mot anglais qui désigne fin de semaine 

Peace and love N, m mot anglais qui signifié l’amour et la 

paix 

Marhaba Mot d’origine arabe signifie ‘bienvenu’ 

Harragas N, m mot arabe désigne les émegries 

clandestins 

Le hamas N, m mot d’origine arabe qui désigne une 

organisation politique, religieuse et militaire 

palestinienne  

Tamazight Adj mot berbère désigne une langue berbère   

D’amnzu yennayr N, m berbère qui est formé par deux mot 

amnzu qui signifié le premier en 

français+yennayr désigne le nouvel an 

berbère 

Football N, m d’origine anglais désigne un jeu sportif 

entre deux équipes 

Des harkis Adj, mot arabe qui désigne en français un 

militaire algérien musulman en rôle dans 

l’armée française pendant la guerre 

algérienne  

Cow-boys n.m mot anglais qui désigne un gardien de 

troupeau de vache 
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Des émirs n.m mot d’origine arabe désigne les princes 

Tableau 8: liste des néologismes concernant l’emprunt 

      Le fait que le paysage linguistique en Algérie est marqué par la coexistence du trois 

langues : le français, l’arabe et la langue tamazight, cette langue se manifeste à travers les 

emprunts, nous avons collectés un nombre plus important de notre corpus, les néologismes 

contenus dans notre corpus 36 soit 30% de nombre des néologisme.de l’ensemble des 

nouvelles lexies formées sur une base d’emprunt, la plus grande partie sont d’origine arabe 

sont comme suit  

     Nous avons collecté un nombre plus important de notre corpus et que ce procédé provient 

de tous les domaines :(social, politique, économique…), ensuite, nous remarquons que la 

langue arabe est la plus dominante dans ces mots empruntés. 

 

Walis122 

 

Mouloudia123 

 

Makan walou124, Ma yekhawfounach125 

 

 

Oueds126 

                                                                 
122

 Apparue dans la chronique les vernis démocratique d’un régime arbitraire. De la date 24/10/2017 
123

 Apparue dans la chronique ‘’ les choses pas normales de Sonatrach’’. De la date 17/10/2017 
124

 Apparue dans la chronique diplomatie. De la date 25/10/2017 
125

 Idem 
126

 Apparue dans la chronique l’Algérie et le gaz de schiste : l’effet Trump. De la date 12/10/2017 
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Le Hdijab127 

 

Le hadj128 

 

Les toughats129 

 

La oumma130 

 

Al-quaida131 , Daech132 

 

Le khalifat133 

 

                                                                 
127

 Apparue dans la chronique histoire manipulée, mémoire mutilée. De la date1/10/2017 
128

 Apparue dans la chronique ni république ni théocratie. De la date 3/10/2017 
129

 Idem 
130

 Apparue dans la chronique MAK : le traitement par la haine. De la date 8/10/2017 
131

 Idem 
132

 Idem 
133

 Idem 
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Naama134 

 

Les zaouïas135 

 

Haram136 

 

Jil jadid137 

 

Moujahidine138 

 

Marhaba139 

 

 

Harragas140 

 
                                                                 
134

 Apparue dans la chronique Tartuffe et le gaspillage de pain. De la date 10/10/2017 
135

 Apparue dans la chronique misère politique. De la date 08/11/2017 
136

 Idem 
137

 Apparue dans la chronique censure et culture. De la date 7/11/2017 
138

 Apparue dans la chronique nationalisme, nationalité et binationalité. De la date 4/12/2017 
139

 Apparue dans la chronique Mort de johny : c’est quoi une star. De la date 7/12/2017 
140

 Apparue dans la chronique nationalisme, nationalité et binationalité. De la date 4/12/2017 
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Le hamas141 

 

Des harkis142 

 

Des émirs143 

 

Et aussi les lexies qui inscrivent dans le cadre des néologismes sur la base d’emprunt à la 

langue berbère sont : 

Tamazight144 

 

D’amnzu yennayr145 

 

Et aussi l’emprunt à l’anglais les néologismes collectés sont : 

First146 

 

Scoop147 

                                                                 
141

 Apparue dans la chronique palestinienne poussée dans l’impasse. De la date 10/12/2017 
142

 Apparue dans la chronique un partenariat stratégique de campagne. De la date 11/12/2017 
143

 Apparue dans la chronique Environnement : réalité et comptabilité. De la date 14/12/2017 
144

 Apparue dans la chronique Autisme politique et expression populaire. De la date 13/12/2017 
145

 Apparue dans la chronique Bonne année ! De la date 31/12/2017 
146

 Apparue dans la chronique l’utopie de l’impôt sur la fortune De la date 26/10/2017 
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Boat people148 

 

Meeting149 

 

Buzz150 

 

Week-end151 

 

Peace and love152 

 

 

Football153 

 

Cow-boys154 

                                                                                                                                                                                                           
147

 Apparue dans la chronique l’utopie de l’impôt sur la fortune De la date 26/10/2017 
148

 Apparue dans la chronique Entreprise, entre littérature et réalité. De la date 19/10/2017 
149

 Idem 
150

 Apparue dans la chronique L’EN veut gagner contre la presse ! De la date 16/11/2017 
151

 Apparue dans la chronique Ordre et le hasard. De la date 26/11/2017 
152

 Apparue dans la chronique Mort de johny : c’est quoi une star. De la date 7/12/2017 
153

 Apparue dans la chronique une caricature, deux univers. De la date 21/12/2017 
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Et autre langues sont : 

Lambda155 

 

Nomenklatura156 

 

I.2.  présentation graphique 

I.2.1.Selon les mois 

Les néologismes de notre corpus sont repérés selon les trois mois : 

Le mois Nombre des néologismes 

Octobre 37 

Novembre 45 

Décembre 38 

total 120 

Tableau 9 : nombre des néologismes selon les mois 

     Nous remarquons dans ce tableau que les néologismes sont présentés dans les trois mois, le 

mois novembre est le plus riche des néologismes d’un nombre 45 suivant le mois décembre 

avec 38 et octobre avec 37 néologismes. 

                                                                                                                                                                                                           
154

 Apparue dans la chronique Mort de johny : c’est quoi une star. De la date 7/12/2017 
155

 Apparue dans la chronique le pouvoir, le citoyen et le dinar. De la date 13/11/2017 
156

 Apparue dans la chronique Algérie entreprise ou succursale politique ? De la date 22/11/2017 
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Figure 1 : répartition des néologismes selon les mois d’apparition 

     Les résultats obtenus affirment que le nombre des néologismes collectés es t relativement 

aussi sur l’ensemble des mois. Soit 45 néologismes pour le mois de novembre qui représente 

38% sur la totalité des lexies néologiques obtenus, ensuite 38 néologismes pour  le mois 

décembre et 37 néologismes pour octobre  avec un pourcentage  de 32% et 31% 

respectivement. Donc les unités lexicales nouvelles sont présentes dans l’écriture 

journalistique par le chroniqueur pendant cette période de trois mois. 

  

I.2.2.  Le nombre des néologismes par procédés de formation 

La réparation des néologismes selon les procédés de formation s’établit comme suit : 

Les procédés de formation  Le nombre des néologismes 

La suffixation 44 

L’emprunt 35 

La siglaison 20 

La composition 9 

La préfixation 5 

La dérivation parasynthétique 4 

31% 

38% 

32% 

mois d'apparition 

octobre

novembre

décembre
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La composition hybride 3 

Total des lexies 120 

Tableau 10 : nombre des néologismes collectés selon les procédés de formation 

    Nous observons dans ce tableau que la suffixation est la plus utilisée par un nombre 44 

suivant l’emprunt aves 39 ensuite la siglaison avec 20, la composition avec 9, la préfixation 

avec 5, la dérivation parasynthétique avec 4 et la composition hybride avec 3 néologismes. 

 

Figure2 : répartition des néologismes selon les procédés de formation 

      Dans l’analyse des représentations des procédés de formation, nous avons établis un ordre 

décroissant en partant du procédé le plus sollicité vers le moins sollicité dans la créativité 

lexicale. Donc, la représentation graphique s’établira aussi dans cet ordre. 

Nous remarquons que les deux procédés : « l’emprunt et la suffixation »sont les plus utilisés 

par le journaliste dans ses chroniques car le procédé de suffixation est apporté beaucoup plus 

aux termes politiques exemple : iste, isme, dans les néologismes : autonomiste et régionalisme 

ce domaine est le plus dominant dans notre corpus, et vu que l’Algérie est un pays 

plurilingues les locuteurs algériens pratiquent différentes langues, le chroniqueur se manifeste 

dans ces chroniques par le procédé d’emprunt. 
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I.2.3.  Le champ sémantique 

       La détermination du champ sémantique des mots se fonde sur leur sens et sur le contexte 

où ils apparaissent. 

Le champ sémantique Le nombre des lexies néologique 

politique 60 

religion 17 

économie 13 

social 11 

culture 8 

sport 4 

science 2 

autre 5 

Total des lexies 120 

Tableau 11 : le champ sémantique des lexies néologique 

          Nous observons que le domaine politique est le plus dominant avec 60 nouvelles lexies 

suivant la religion et économie avec 17 et 13 nouvelles lexies respectivement ensuite social 

avec 11 et culture 8 puis le sport avec 4 et science et d’autre avec 2 et 5 nouvelles lexies 

respectivement.  

 

Figure 3 : répartition des néologismes selon le champ sémantique 
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            Dans cette partie nous avons divisé les néologismes d’après leur domaine d’utilisation, 

c’était difficile un peu d’identifier le domaine d’utilisation car certains néologismes 

n’appartiennent pas un seul domaine, donc nous avons essayé d’approcher le maximum 

possible ces néologismes a leurs domaines , nous avons remarqué dans la représentation 

graphique des champs sémantiques , que la créativité lexicale est plus fréquente dans le 

domaine politique qui se présente avec 60 lexies soit 50% sur l’ensemble de nombre 

néologismes de notre corpus, cela veut dire que le chroniqueur  s’intéresse  à  ce domaine qui 

se  caractérise par plusieurs événement et de parties politiques en Algérie, vu que la période 

où  nous avons  collecté notre corpus, est relative aux moments des élections législative, qui 

permet la diffusion rapide des informations. 

En suite, les représentations des domaines de religion et de l’économie qui sont relativement 

avec 17 et 13 lexies soit 14% et 11%. Ceci s’explique que le chroniqueur accorde une grande 

importance à ces domaines. 

Par la suite le domaine social avec 11 lexies pour 9% et culturel avec 8 lexies pour 7% qui 

justifiée par la dominance de ces domaines dans notre corpus. 

Enfin ce qui concerne les domaines sport, science sont présentés respectivement avec 4 et 2 

lexies, soit 3% et 2% et autre domaine avec 5%, cela explique par le fait qui ces domaines ne 

sont pas traités dans la chronique qui composé notre corpus. 

I.2.4. La langue de base 

Nous avons classé les néologismes repérés selon les origines obtenus lors de la collecte du 

corpus 

Langue de base Nombre de lexies néologique 

Français 80 

Arabe 27 

Anglais 9 

Berbère 2 

Autre 2 

total 120 

Tableau 12 : nombre de lexie néologique selon les langue de base 
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       Nous observons dans ce tableau que la langue française est la plus dominante d’un 

nombre 80 néologismes suivant  l’arabe avec 27 ensuite la langue anglaise avec 9 

néologismes suivant la langue berbère et autre avec 2 néologismes. 

 

Figure 4 : répartition des néologismes selon la langue de base 

          les résultats obtenus montrent que la langue française est la plus dominante dans la 

création de nouvelles unités lexicales avec 80 lexies néologique qui représente 67% sur 

l’ensemble du corpus , suivant la langue arabe avec 27 lexies pour un pourcentage 22%, 

suivant la langue anglaise et berbère présentent respectivement 7% et 2% . Enfin autre 

langues représentent aussi 2% de la totalité de nombre néologisme. Cela explique que le 

chroniqueur utilise plus la langue française car celui-ci est un journaliste francophone dans le 

journal quotidien  français ‘liberté’, et la langue arabe vu l’originalité de chroniqueur, et vu 

que l’Algérie est un pays plurilingue, le locuteur algérien pratique plusieurs langues.  

 

       nous concluons dans ce chapitre que notre analyse lexico-sémantique de la néologie 

journalistique, nous a tout de même permis d’entrevoir les mécanismes d’é laboration de 

nouvelle lexies par les procédés de formation, et nous pouvons dire que ce chapitre a pour 

objectif de proposer une idée assez claire, d’un point de vue statistique, sur l’ensemble de 

contenu présenté dans notre corpus. 

67% 

22% 

7% 

2% 2% 

langue de base des néologismes 

français

arabe

anglais

berbère

autre
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        120 néologismes ont été collectés au cours de notre recherche à travers notre corpus dans 

les chroniques de Hammouche qui sont publiés quotidiennement dans le journal ‘‘Liberté’. Le 

lexique de cette chronique peut être considéré, dans sa totalité, comme une langue qui répond 

aux normes d’écriture journalistique, pour ce qui est des classes choisies. Nous nous sommes 

focalisés sur les langues, et la période choisies ainsi les modes de formation : l’emprunt, 

composition, siglaison… dans la majorité des cas les mots nouveaux sont en mode de la 

suffixation et l’emprunt dans notre corpus. 

Au sujet de contenu linguistique, nous avons relevé une langue (française) qui est préconisée 

dans cette rédaction journalistique . Il convient aussi de remarquer la prédominance du 

lexique d’origine française suivant l’arabe, il y’a peut de lexique appartenant à la langue 

berbère et anglaise. La nature du lexique collecté dans notre corpus est toujours subordonnée 

aux objectifs politique, sociaux, économique… 

D’une façon générale, la stratégie d’écriture  choisie dans la rédaction de cette chronique 

n’engage que le chroniqueur lui-même s’adapte parfaitement à la réalité sociolinguistique et 

socioculturelle de la société algérienne contemporaine d’où le chroniqueur se présente comme 

un facilitateur de lecture des réalités sociolinguistiques. 
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                          Conclusion générale  

 

                             



                                                                                         

               Notre recherche s’inscrit  d’un mémoire de master, notre objectif primordial de cette 

étude est de démontrer les différentes raisons qui motivent les chroniqueurs algériens à faire 

appel aux différents modes de formation. Cette recherche veut d’être une analyse d’un 

ensemble de néologismes comprenant des créativités lexicales de plusieurs chroniques de 

Hammouche du journal liberté. D’après l’analyse lexico-sémantique des chroniques  adoptées 

par ce chroniqueur, la néologie s’affirme comme un nouveau mode d’express ion, vu le 

nombre important de notre corpus qui est délimité par une période de trois mois s’étalant du 

mois d’octobre 2017 jusqu’au mois de décembre 2017. Tout au long de notre travail de 

recherche, nous avons abordé des concepts théoriques  de la néologie et du néologisme, nous 

avons dégagé notre corpus qui nous a permis de voir la présence de la créativité lexical dans 

la presse écrite  algérienne. Notre méthode consiste aussi bien en l’analyse qualitative que 

quantitative du corpus, dans la première, nous avons repéré les néologismes, étudié leur 

caractéristique lexicale et sémantique, la deuxième qui reposait sur une analyse statistique 

visait à relever des procédés de créations les plus récurrents que d’autres, la langue la plus 

utilisée dans la création lexicale, et les domaines d’emploie. Nous avons pu ainsi produire de 

nombreuses présentations graphiques des données numériques.  L’analyse des créativités 

lexicales nous révèle que les néologismes produits reflétant la réalité de la langue fra nçaise 

pratiquée en Algérie, le chroniqueur fait appel à plusieurs langues, à savoir  l’arabe, le berbère 

et même l’anglais. 

Les analyses ont été faites sur la base de différente critères : les procédés de formation, les 

champs sémantique et niveau de langue, dans l’analyse lexico-sémantique des chroniques  

nous avons déduit que les modes de création utilisée dans la production journalistique de 

Hammouche et qui font la particularité dans la pratique de français en Algérie sont : 

la suffixation qui est le procédé le plus productif suivie par l’emprunt qui marque aussi une 

forte présence, ainsi que la siglaison et la composition qui sont approximatifs de fréquence, 

comme on trouve aussi la dérivation parasynthétique comme, il a été démontré dans le tableau 

n ° dix et la figure n° deux qui représente un graphe. donc l’analyse du discours journalistique 

que nous avons effectué à travers ce modeste travail de recherche, nous a permet de répondre 

aux questions de départ. Donc les résultats aux quels nous avons abouti confirment- ils, dans 

l’ensemble nos hypothèses de départ qui s’articulent  autour des procédés dont le chroniqueur 

les utilise pour répondre à des situations linguistiques exigés par la réalité locale que le 

français seul reste incapable d’exprimer 
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Ainsi l’ajout des mots de la langue maternelle par le chroniqueur. Cette analyse est apparue 

comme un moyen de représenter les identités sociales multiples dans un univers plurilingue 

peut être le signe d’une appropriation de la langue française en Algérie qui acquiert le statut 

de la langue seconde , le recourt des locuteurs algériens à la formation de nouveaux mots a 

pour objectif de vouloir sauvegarder leur propre vocabulaire et tout particulièrement leur 

religion, tradition et coutume. 
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Résumé

Le nouveau développement qu’a connu la presse écrite en Algérie ces dernières années, a

permis aux journalistes de manifester une volonté de production langagière motivée par le

désir de répondre aux besoins des locuteurs et concrétiser son évolution, ce développement est

caractérise par l’emploie des nouvelles lexies. Ce travail de recherche a pour objectif de

présenter des néologismes extraits d’un corpus journalistique, et de tenter d’éclairer la

création lexicale qui touche plusieurs domaines de la vie quotidienne, ces néologismes sont un

outil linguistique essentiel dans le discours journalistique algérien.

Mots clés : nouvelles lexies-néologismes-création lexicale-presse écrite

Abstract

The development of the print media in Algeria over the last few years has enabled journalists

to demonstrate a desire for language production motivated by the desire to meet the needs of

the speaker and to make its evolution a reality. This development is characterized by the use

of news lexis. This research work aims to present neologisms extracted from a journalistic

corpus, and to try to illuminate the lexical creation which touches several domains in the daily

life. These neologisms are considered as an essential language tool in Algerian journalistic

discourse.

Keywords: new lexies-neologisms-lexical creation-written press.

 ملخص

لقد مكن تطویر الإعلام المطبوع في الجزائر خلال السنوات القلیلة الماضیة من اضھار الرغبة في الإنتاج 

و یتمیز ھدا التطور باستخدام الأخبار. و جعل تطوره حقیقة واقعة،اللغوي، بدافع الرغبة في تلبیة احتیاجات المتحدث

Lexiasیھدف ھدا البحث إلى تقدیم مصطلحات جدیدة مستخرجة من مجموعة صحفیة، و محاولة إلقاء الضوء على.    

ھده الكلمات الجدیدة أداة لغویة أساسیة في الخطاب الخلق المعجمي اللدي یلمس عدة مجالات في الحیاة الیومیة. تعتبر 

الصحفي الجزائري.

جدید، الصحافة المكتوبة. Lexies، néologisms، lexical création :الكلمات المفتاحیة


